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ASAMBLEA GENERAL ANUAL 2026
2026年定期総会

　3月22日（日）、日墨協会本館大広間において、2026年定期総会が開
催されました。昨年より案内されていた通り、本総会にて会長の交代が行
われ、2026年〜2027年期の会長としてアルベルト・テラモト・オハラ氏
が紹介されました。

本年は日墨協会創立70周年にあたり、グアナフアト州レオン市におい
て第17回全国日系人大会および「Más Japón en Bajío」が開催される
予定であり、多くの行事が予定されている節目の年となります。

任期を終えられた三井広一会長には、そのご尽力とご功績に深く感謝
申し上げます。総会では在任期間中の活動報告に加え、財務状況および
本総会において報告される各種事項について説明が行われました。

テラモト新会長ならびに協会理事の皆様の今後のご活躍を心より祈
念するとともに、関係者一同も引き続き支援してまいります。

新しい理事会メンバーの一覧を以下にご紹介いたします。

Fotos: © Anri Arai, © Kenji Onodera

El domingo 22 de marzo se llevó a cabo en el Salón Principal de la 
Asociación México Japonesa, la Asamblea General Anual donde, como 
se había mencionado el año pasado, hubo cambio de presidente 
de la Asociación, presentando al Dr. Alberto Teramoto Ohara como 
presidente del mismo, para este período 2026-2027.

Este año será el 70 aniversario de la Asociación México Japonesa y en 
la ciudad de León, Guanajuato se realizará la XVII Convención Nacional 
Nikkei y el evento Más Japón en Bajío, haciendo de este período un año 
con muchos eventos.

Agradecemos al Sr. Koichi Mitsui, quien se desempeñó como 
presidente de la AMJ en el período que acaba de terminar por su 
empeño y trabajo, culminó su período presentado un reporte de 
actividades realizadas durante su gestión, así como el estado actual de 
las finanzas y datos que se presentan dentro de este tipo de asambleas.

Deseamos al Dr. Teramoto y su equipo de trabajo, mucho éxito en 
esta etapa de la Asociación, estaremos apoyándolo durante su gestión.

A continuación se proporciona la lista de los miembros del nuevo 
consejo directivo.

Presidente: Alberto Teramoto
Vicepresidente: Koichi Mitsui
Vicepresidente: Ippei Tsuchiya
Vicepresidente: Takeshi Oshima
Consejera Embajada: Cónsul Kanako Tamura
Secretario: Hideki Fujimoto
Tesorero: Junichi Hayase
Coordinadora Gral. de Cultura y 70 aniversario: Irene Iida
Consejera Cultural: Midori Suzuki
Consejero Difusión: Kenji Onodera
Consejero Salud: Guillermo Wakida

Consejero Salud: Miguel Tanimoto
Consejero Membresías y Kenjinkai: Yujiro Kimura
Consejero Kenjinkai: Takashi Okaneku
Consejero: Akihisa Hirose
Consejera: Akemi Kasuga
Consejero: Akinori Sato
Consejera Bajío: Olivia Iwadare
Representante de OJN: Kazuhiko Moriya
Invitado Consejero:  Gou Kasuga
Invitada Himawari: Akiko Kashiwagui
Administrador AMJ: Samuel Ríos
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MENSAJE DE ALBERTO TERAMOTO OHARA
アルベルト・テラモト・オハラからのメッセージ

Querida comunidad Nikkei de México:
Es para mí un gran honor aceptar la responsabilidad de encabezar la Asociación 

México Japonesa A.C. durante el ciclo 2026–2027.
Al recibir esta propuesta, dudé ante la magnitud del compromiso; sin embargo, la 

confianza en el equipo sólido, íntegro y comprometido que hemos formado junto 
con el Consejo Directivo y la administración, así como en nuestra comunidad, me dio 
la certeza para asumir este importante reto.

Llevo conmigo el legado de más de 30 expresidentes y fundadores, de quienes he 
aprendido el valor del esfuerzo, la dedicación y la visión. Me honra profundamente 
ser el primer presidente Sansei en esta etapa, reconociendo siempre el sacrificio de 
quienes nos antecedieron.

De manera muy especial, sé que cuento con la guía espiritual y presencial de dos 
expresidentes y figuras fundamentales en mi vida: mi padre, Benjamín Teramoto 
Takeda (q.e.p.d), y mi suegro, Toshiaki Iida Yakabe, quienes orientan mis decisiones 
y el camino que debo seguir, especialmente en este significativo 70 aniversario de 
esta asociación.

Con el apoyo de todos ustedes, confío en que fortaleceremos nuestra comunidad 
y honraremos los valores que nos definen.

Issho ni ganbarimashou
いっしょに頑張りましょう
¡Sigamos esforzándonos juntos!

Alberto Teramoto Ohara
Presidente de la Asociación México Japonesa

親愛なるメキシコ日系コミュニティの皆様：
2026年から2027年にかけて、日墨協会の代表を務めるという重責を引き受けるこ

とになり、大変光栄に存じます。
この提案を受けた際、その責任の重さに躊躇もしましたが、理事会や事務局の皆さ

ん、そして私たちのコミュニティと共に築き上げた、堅実・誠実・献身的な日墨協会とい
う信用・信頼が、この大きなチャレンジに取り組むことができるという確信を与えてくれ
ました。

私は、努力、献身、そして先見の明の価値を学ばせてくれた、30名を超える歴代会長
や創設者たちの遺産を胸に刻んでいます。先人たちの犠牲を常に心に留めつつ、今回
が初の日系三世会長を務めることを深く光栄に思います。

とりわけ、私の人生において極めて重要な存在である二人の元会長、すなわち父
の寺本ベンハミン（故人）と義父の飯田利明が、精神的かつ実在的な導きを与えてく
れていることを確信しています。当協会にとって意義深いこの創立70周年の節目に、
彼らは私の決断と進むべき道を導いてくれています。

皆様からのご支援を賜り、私たちを形作る価値観を称え、尊重し続けることにより、私
たちのコミュニティをさらに強固なものにすることができると確信しております。

一緒に頑張りましょう！
アルベルト・テラモト・オハラ

日墨協会会長
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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CARTA DEL GOBERNADOR DE WAKAYAMA
和歌山県知事の手紙の翻訳 
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Asociación México Japonesa
Sr. Alberto Teramoto Ohara
Presidente

Estimado señor:

Reciba un cordial saludo. Nos complace saber que goza de excelente salud y prosperidad.

Deseo expresarle mis más sinceras felicitaciones por su reciente nombramiento como Presidente 
de la Asociación México Japonesa. Para la prefectura de Wakayama, nuestra prefectura de origen, 
esto representa también un gran honor.

Confiamos en que, en su calidad de presidente, continuará desempeñando un papel activo en el 
fortalecimiento de la amistad entre Japón y México, y esperamos asimismo que se profundicen aún 
más los lazos de cooperación entre su asociación, Wakayama Kenjinkai México  y la Prefectura de 
Wakayama.

El pasado mes de noviembre tuve la valiosa oportunidad de asistir a la ceremonia conmemorativa 
del 40.º aniversario de Wakayama Kenjinkai México, donde fui cordialmente recibido por usted y por 
todos los miembros, lo cual me permitió estrechar aún más nuestros lazos de amistad; guardo ese 
recuerdo con gran aprecio.

En 2028 se tiene previsto celebrar el Tercer Encuentro Mundial de Asociaciones de la Prefectura 
de Wakayama, y espero con entusiasmo poder reencontrarme con usted y con todos los miembros 
en esa ocasión.

Para concluir, le deseo a usted y a todos los miembros de su asociación mucha salud, felicidad y 
continuo éxito en sus actividades.

Atentamente,
15 de abril de 2026

Izumi Miyazaki
Gobernador de la Prefectura de Wakayama
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EVENTOS CONMEMORATIVOS

Asociación México Japonesa, A.C.
70 Aniversario CDMX 2026

l Día de la Familia y Niños Nikkei
70 Aniversario AMJ

Domingo 26 de abril
Jardín Principal de la AMJ

l Mundial de Futbol 2026 
Partido Japón vs Holanda

Domingo 14 de junio
Casa de Cultura AMJ

l Inauguración Exposición
Línea del Tiempo AMJ 70 años

y Foto Conmemorativa 70 Aniversario
Domingo 2 de agosto
Casa de Cultura AMJ

l Conversatorio Internacional Nikkei
Viernes 7 de agosto

Hotel Paraíso Radisson Pedregal

l Cena de Gala 70 Aniversario
Sábado 8 de agosto

Salón Principal Asociación México Japonesa

l Aki Matsuri 70 Aniversario
Fecha por definir

Instalaciones de Asociación México Japonesa

l Celebración Día de Muertos
70 Aniversario

Domingo 1 de noviembre
Casa de Cultura AMJ

l Iroukai y Presentación del 
Libro Conmemorativo 70 aniversario

Domingo 13 de diciembre
Salón Principal Asociación México Japonesa

EVENTOS POR DEFINIR
Ciclo de Cine Nikkei en la Filmoteca de la UNAM

Festival Artístico Nikkei
En el Auditorio del Liceo Mexicano Japonés

Concurso de Pintura e Ilustración
y Concurso de Foto
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EXPOSICIÓN DE MUÑECAS JAPONESAS,  
DIBUJO DE TINTA CHINA Y ACUARELA
日本人形・水墨画・水彩画 展覧会

3月6日、7日、8日の3日間、日墨協会文化会館において、鈴木美登里
先生の指導による日本人形、水墨画および水彩画の展覧会が開催され
ました。鈴木先生は同会館にてこれらの講座を担当しており、本展は受
講生による作品を中心とした合同展示となりました。また、3月3日の日本
の伝統行事「ひな祭り」にちなみ、宮廷の様子を表したひな人形も伝統
的な形式で展示されました。

受講生の中には、駐メキシコ日本国大使本清耕造氏のご夫人である
本清メルセデス様も含まれており、3月7日（土）に行われた開会式には
ご夫妻が出席されました。

開会式には多くの来場者が訪れ、出展作品に見入っていました。短期
間の開催ではありましたが、多くの来場者を迎え、大変好評のうちに終了
しました。

Fotos: © Yuko Akachi

El 6, 7 y 8 de marzo se realizó en la Casa de Cultura de la Asociación 
México Japonesa la exposición de muñecas japonesas, dibujo de 
tinta china y acuarela a cargo de la Mtra. Midori Suzuki, quien imparte 
estas clases en la misma instalación de nuestra Asociación. Fue una 
exposición colectiva formada por las obras de sus alumnos y también 
hubo una exposición de muñecos japoneses “Hinamatsuri” que se 
expusieron en su forma tradicional por el día 3 de marzo, que en Japón 
se realiza celebrando el día de la niña y se colocan los muñecos de la 
corte imperial.

Entre los alumnos de la Mtra. Suzuki se encuentra la Sra. Mercedes 
Honsei, esposa del Embajador del Japón en México, Kozo Honsei y 
quienes hicieron presencia en la inauguración del evento realizado el 
sábado 7 de marzo.

La inauguración contó con la visita de varias personas quienes 
apreciaron las obras de los expositores.

A pesar de que la exposición fue corta tuvo una gran afluencia y fue 
del agrado de los visitantes.
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Fotos: © Yuko Akachi
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Fotos: © Yuko Akachi

EXPOSICIÓN DE IKEBANA INTERNACIONAL 2026
いけばなインターナショナル展 2026

El jueves 12 de marzo se realizó la inauguración de la exposición 
“Naturaleza en Armonía” de Ikebana Internacional Ciudad de México 
Capítulo 228 en el Salón Principal de la Asociación México Japonesa. 
Se contó con la asistencia del Embajador del Japón en México, Sr. Kozo 
Honsei y su esposa la Sra. Mercedes, el presidente de la Asociación, Sr. 
Koichi Mitsui y el director de la Fundación Japón en México, el Sr. Toru 
Oono. La presidenta de Ikebana Internacional, la Sra. Marlene Alavez 
Santiago, así como la directora del evento, la Sra. Lidia Villalobos, dieron 
palabras al igual que el Embajador Honsei y cortaron el listón para dar 
por inaugurada la exposición; ésta contó con arreglos individuales y 
monumentales, así como algunos kimonos hechos con telas mexicanas, 
complementando así la unión de las dos culturas, la mexicana y la 
japonesa.

Para finalizar la inauguración, se presentó el grupo de baile tradicional 
Ginreikai, el cual ofreció algunas piezas de danzas japonesas.

La exposición se mantuvo en exhibición hasta el viernes 13 de marzo.

3月12日（木）、日墨協会大広間にて、いけばなインターナショナル・メキ
シコシティ支部（支部番号228）による展覧会「自然との調和 (Naturaleza 
en Armonía)」の開会式が開催されました。

当日は、駐メキシコ日本国大使の本清耕造様とご夫人メルセデス
様、日墨協会会長の三井広一様、国際交流基金メキシコ日本文化セン
ター所長の大野徹様をはじめ、多くの来賓が出席されました。いけばな
インターナショナル会長のマルレネ・アラベス・サンティアゴ様および本
展ディレクターのリディア・ビジャロボス様が挨拶を行い、本清大使とと
もにテープカットを行い、展覧会の開幕を祝いました。

会場には、個人作品から大型作品まで多彩ないけばな作品が展示さ
れ、さらにメキシコの布地を用いて仕立てられた着物も披露されるなど、
日本とメキシコ両文化の調和が美しく表現されました。

開会式の締めくくりには、伝統舞踊グループ「銀嶺会（ぎんれいかい）」
による日本舞踊が披露され、来場者を魅了しました。

本展は3月13日（金）まで開催されました。
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Fotos: © Kenji Onodera, © Yuko Akachi

SHINNENKAI 2026 DE BIWAKO NO KAI
2026年琵琶湖の会新年会

El Domingo 22 de febrero se llevó a cabo el Shinnenkai de Biwako 
no Kai (Prefectura de Shiga) que se acostumbra cada año. Fue una 
reunión pequeña pero hubo miembros que vinieron de zonas alejadas 
para participar. También tuvieron el honor de contar con la presencia 
del Embajador Kozo Honsei, la Cónsul Kanako Tamura y el Presidente 
de la Asociación México Japonesa, el Sr. Koichi Mitsui, con quienes 
compartieron ideas del Kenjinkai y del 70 Aniversario de la AMJ.

Cada año se recuerda a personas fallecidas durante el último año, se 
platica de temas a futuro y principalmente pasar un momento grato. 
Se dialogó de como reactivar y atraer el interés de los jóvenes hacia 
el Kenjinkai y retomar el enlace y la posición de la Prefectura hacia los 
Kenjinkai fuera de Japón.

La reunión terminó con nuevos propósitos, planes y ánimo para el 
año 2026.

Biwako no Kai

2月22日（日）、滋賀県出身者による琵琶湖の会の新年会が例年通り
開催されました。小規模な集まりではありましたが、遠方から参加された
会員もおり、温かい雰囲気の中で行われました。

また、本清耕造駐メキシコ日本国大使、田村香奈子領事、並びに日
墨協会会長の三井広一氏のご臨席を賜り、県人会の活動や日墨協会
創立70周年について意見交換が行われました。

毎年恒例として、この一年の間にご逝去された方々への追悼が行わ
れるとともに、今後の展望について語り合い、親睦を深めるひとときとなり
ました。また、若い世代の県人会への関心をいかに高めていくか、さらに
日本国外における県人会と滋賀県とのつながりや役割についても意見
が交わされました。

本会は、新たな目標や計画、そして2026年に向けた意欲を胸に、盛況
のうちに閉会いたしました。

琵琶湖の会
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Fotos: © Yuko Akachi

REUNIÓN ANUAL DE SAITAMA KENJINKAI MÉXICO 2026
メキシコ埼玉県人会 2026年定期総会

El pasado 1 de marzo se realizó la Reunión Anual de Saitama Kenjinkai 
México con la presencia del Excelentísimo Embajador de Japón en 
México, el señor Kozo Honsei; con líderes de la comunidad japonesa, 
el Presidente de la Asociación México Japonesa, Sr. Koichi Mitsui; el 
presidente del Club Japonés y ex presidente de Saitama Kenjinkai 
México, Sr. Nobutaka Wakui y autoridades estatales y municipales 
del Estado de México, Dr. Arnulfo Valdivia Machuca, Coordinador de 
Asuntos Internacionales del Estado de México; Lic. Carlos Romero 
Medina, Subcoordinador de Cooperación y Protocolo Internacional y 
la Lic. Erica Hernández Chamorro, Jefa del Departamento de Asuntos 
Internacionales del Municipio de Toluca. 

En esta reunión se revisaron los eventos que se realizaron en el 
año anterior, también se dio a conocer que acudieron más de 50,000 
personas al Saitama Fest durante los 3 días del festival; se compartieron 
las actividades que se tiene previstas para este año, donde se dijo que 
se espera que esta edición del Saitama Fest sea más grande, se dieron a 
conocer las fechas en las que se llevara a cabo este festival que será del 
22 al 25 de octubre.

Saitama Kenjinkai México

去る3月1日、埼玉県人会メキシコの定期総会が開催されました。当日
は、駐メキシコ日本国大使の本清耕造閣下をはじめ、日系コミュニティ
の代表者として、日墨協会会長の三井広一氏、クラブ・ハポネス会長で
あり元埼玉県人会メキシコ会長の和久井伸孝氏が出席されました。さ
らに、メキシコ州およびトルーカ市の関係当局からも、メキシコ州国際関
係調整官のアルヌルフォ・バルディビア・マチュカ博士、国際協力・儀典
副調整官のカルロス・ロメロ・メディナ氏、トルーカ市国際関係部長のエ
リカ・エルナンデス・チャモロ氏が臨席しました。

本総会では、昨年に実施された各種行事の振り返りが行われるととも
に、3日間にわたり開催された「埼玉フェスト（Saitama Fest）」には延べ
5万人以上が来場したことが報告されました。また、本年に予定されてい
る活動についても共有され、次回の埼玉フェストはさらに規模を拡大し
て開催される見込みであることが伝えられました。なお、本年の開催日は
10月22日から25日までと発表されました。

埼玉県人会メキシコ
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Fotos: © Yuko Akachi
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Alberto Teramoto
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Yasuo Iida

Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Hinaningyo   
Foto: Yuko Akachi

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!

感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu


